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The Arrival of Hadad (11:14-25) 
 אֹלוְ ,:מָּעִ תאֹזּ-התָיְהָ רשֶׁאֲ ןעַיַ ,המ1ֹשְׁלִ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ  אי

 ערַקְאֶ עַרֹקָ--Bילֶעָ יתִיוִּצִ רשֶׁאֲ ,יתַקֹּחֻוְ יתִירִבְּ תָּרְמַשָׁ
 .Bדֶּבְעַלְ הָיתִּתַנְוּ ,Bילֶעָמֵ הכָלָמְמַּהַ-תאֶ

11 Wherefore the LORD said unto Solomon: 'Forasmuch as this hath been in 
thy mind, and thou hast not kept My covenant and My statutes, which I have 
commanded thee, I will surely rend the kingdom from thee, and will give it to 
thy servant. 

 ,Bנְבִּ דיַּמִ  :Bיבִאָ דוִדָּ ןעַמַלְ ,הנָּשֶׂעֱאֶ אֹל Bימֶיָבְּ-:אַ  בי
 .הנָּעֶרָקְאֶ

12 Notwithstanding in thy days I will not do it, for David thy father's sake; 
but I will rend it out of the hand of thy son. 

 ןתֵּאֶ דחָאֶ טבֶשֵׁ ,ערָקְאֶ אֹל הכָלָמְמַּהַ-לכָּ-תאֶ קרַ  גי
 רשֶׁאֲ םִלַשָׁוּריְ ןעַמַלְוּ ,ידִּבְעַ דוִדָּ ןעַמַלְ  :Bנֶבְלִ
 }ס{  .יתִּרְחָבָּ

13 Howbeit I will not rend away all the kingdom; but I will give one tribe to 
thy son; for David My servant's sake, and for Jerusalem's sake which I have 
chosen.' {S} 

 ערַזֶּמִ  :ימִדֹאֲהָ דדַהֲ תאֵ ,המ1ֹשְׁלִ ןטָשָׂ הוָהיְ םקֶיָּוַ  די
 .םוֹדאֱבֶּ ,אוּה :לֶמֶּהַ

14 And the LORD raised up an adversary unto Solomon, Hadad the Edomite; 
he was of the king's seed in Edom. 

 ,אבָצָּהַ רשַׂ באָוֹי תוֹלעֲבַּ ,םוֹדאֱ-תאֶ דוִדָּ תוֹיהְבִּ ,יהִיְוַ  וט
 .םוֹדאֱבֶּ ,רכָזָ-לכָּ :יַּוַ ;םילִלָחֲהַ-תאֶ רבֵּקַלְ

15 For it came to pass, when David was in Edom, and Joab the captain of the 
host was gone up to bury the slain, and had smitten every male in Edom-- 

-דעַ ,לאֵרָשְׂיִ-לכָוְ ,באָוֹי םשָׁ-בשַׁיָ םישִׁדָחֳ תשֶׁשֵׁ יכִּ  זט
 .םוֹדאֱבֶּ ,רכָזָ-לכָּ תירִכְהִ

16 for Joab and all Israel remained there six months, until he had cut off every 
male in Edom-- 

-וֹתּאִ ,ויבִאָ ידֵבְעַמֵ םייִּמִדֹאֲ םישִׁנָאֲוַ אוּה דדַאֲ חרַבְיִּוַ  זי
 .ןטָקָ רעַנַ ,דדַהֲוַ ;םיִרָצְמִ אוֹבלָ-

17 that Hadad fled, he and certain Edomites of his father's servants with him, 
to go into Egypt; Hadad being yet a little child. 

 םמָּעִ םישִׁנָאֲ וּחקְיִּוַ ;ןרָאפָּ ,וּאבֹיָּוַ ,ןיָדְמִּמִ ,וּמקֻיָּוַ  חי
 וֹל-ןתֶּיִּוַ ,םיִרַצְמִ-:לֶמֶ העֹרְפַּ-לאֶ םיִרַצְמִ וּאבֹיָּוַ ,ןרָאפָּמִ
 .וֹל ןתַנָ ץרֶאֶוְ ,וֹל רמַאָ םחֶלֶוְ תיִבַ

18 And they arose out of Midian, and came to Paran; and they took men with 
them out of Paran, and they came to Egypt, unto Pharaoh king of Egypt, who 
gave him a house, and appointed him victuals, and gave him land. 

 השָּׁאִ וֹל-ןתֶּיִּוַ ;דאֹמְ ,העֹרְפַ ינֵיעֵבְּ ןחֵ דדַהֲ אצָמְיִּוַ  טי
 .הרָיבִגְּהַ סינֵפְּחְתַּ תוֹחאֲ ,וֹתּשְׁאִ תוֹחאֲ-תאֶ

19 And Hadad found great favour in the sight of Pharaoh, so that he gave him 
to wife the sister of his own wife, the sister of Tahpenes the queen. 

 וּהלֵמְגְתִּוַ ,וֹנבְּ תבַֻנגְּ תאֵ ,סינֵפְּחְתַּ תוֹחאֲ וֹל דלֶתֵּוַ  כ
 :וֹתבְּ ,העֹרְפַּ תיבֵּ תבַֻנגְ יהִיְוַ ;העֹרְפַּ תיבֵּ :וֹתבְּ ,סנֵפְּחְתַ
 .העֹרְפַ ינֵבְּ

20 And the sister of Tahpenes bore him Genubath his son, whom Tahpenes 
weaned in Pharaoh's house; and Genubath was in Pharaoh's house among the 
sons of Pharaoh. 

-יכִוְ ,ויתָבֹאֲ-םעִ דוִדָּ בכַשָׁ-יכִּ ,םיִרַצְמִבְּ עמַשָׁ דדַהֲוַ  אכ
 ינִחֵלְּשַׁ ,העֹרְפַּ-לאֶ דדַהֲ רמֶאֹיּוַ ;אבָצָּהַ-רשַׂ באָוֹי ,תמֵ
 .יצִרְאַ-לאֶ :לֵאֵוְ

21 And when Hadad heard in Egypt that David slept with his fathers, and that 
Joab the captain of the host was dead, Hadad said to Pharaoh: 'Let me depart, 
that I may go to mine own country.' 

 Bנְּהִוְ ,ימִּעִ רסֵחָ התָּאַ-המָ יכִּ ,העֹרְפַ וֹל רמֶאֹיּוַ  בכ
 .ינִחֵלְּשַׁתְּ חַלֵּשַׁ יכִּ ,אֹל רמֶאֹיּוַ ;Bצֶרְאַ-לאֶ תכֶלֶלָ ,שׁקֵּבַמְ

22 Then Pharaoh said unto him: 'But what hast thou lacked with me, that, 
behold, thou seekest to go to thine own country?' And he answered: 'Nothing; 
howbeit let me depart in any wise.' 

 רשֶׁאֲ  :עדָיָלְאֶ-ןבֶּ ןוֹזרְ-תאֶ ,ןטָשָׂ וֹל םיה1ִאֱ םקֶיָּוַ  גכ
 .וינָדֹאֲ--הבָוֹצ-:לֶמֶ רזֶעֶדְדַהֲ תאֵמֵ ,חרַבָּ

23 And God raised up another adversary unto him, Rezon the son of Eliada, 
who had fled from his lord Hadadezer king of Zobah. 

 ;םתָאֹ דוִדָּ גרֹהֲבַּ ,דוּדגְּ-רשַׂ יהִיְוַ ,םישִׁנָאֲ ,וילָעָ ץבֹּקְיִּוַ  דכ
 .קשֶׂמָּדַבְּ וּכלְמְיִּוַ ,הּבָ וּבשְׁיֵּוַ קשֶׂמֶּדַ וּכלְיֵּוַ

24 And he gathered men unto him, and became captain over a troop, when 
David slew them [of Zobah]; and they went to Damascus, and dwelt therein, 
and reigned in Damascus. 

 רשֶׁאֲ העָרָהָ-תאֶוְ ,המ1ֹשְׁ ימֵיְ-לכָּ לאֵרָשְׂיִלְ ןטָשָׂ יהִיְוַ  הכ
 }פ{  .םרָאֲ-לעַ ,:1מְיִּוַ ,לאֵרָשְׂיִבְּ ,ץקָיָּוַ ;דדָהֲ

25 And he was an adversary to Israel all the days of Solomon, beside the 
mischief that Hadad did; and he abhorred Israel, and reigned over Aram. {P} 
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How does this work in the divine plan? 
1. Kad Hakemach, Hashgacha 1:5  

 לע ול התיהש האנקו האנש ךותמ בויא תא גרטקמ היהו שממ םדא היה ןטשה יכ שריפ הידעס בר ןואגה
 םיאנקמו ול םיביוא ויהש ורוד ינבמ שממ םישנא ויה םיהלאה ינב ןכו ,םיבוטה וישעמ לדוג ירפ לעו ותחלצה
 הדועס םישוע ויהו ת"ישה תדובעב דעוה תיבב הנשב םידחוימ םימיב ץבקתהל הלאה םישנאה גהנמ היהו ,וב
 םתא םינב )די םירבד( לארשי ירוכב ינב )'ד תומש( ןושלכ םשה ילודג םיהלאה ינב שוריפו .ץוביקה םויב הלודג
 ןלוכו ןלוכמ היה לודג אוהה שיאהש יפל םתומכו םללכמ היהש רחאמ טרפב ןטשה ריכזהש המו .םכיהלא 'הל
 והער לע שיא דיזי יכו )אכ תומש( ןושלכ 'ה לע ובציתיו בציתהל שוריפו ,חרק ןוימדכ ותצע ירחא םיכשמנ ויה
 בותכה שוריפו .איפונכה םויב םגהנמכ הלעתי םשה תדובעב 'ה לע ובציתהש ,הנווכב וגרה ושוריפש 'וגו וגרהל
 ושעו םשה תדובעב ובציתהו ץוביקה םויב וצבקתנו םשה ילודג םישנאה םתוא םיהלאה ינב ואבש םויה יהיו
 םלוכבש לודגה גרטקמה אוהש יפל ןטש וארקש אוה םכותב םלוכבש לודגה םג אביו ,םיליגר ויהש ומכ הדועס
 םשה רובד אב רמולכ ,אובת ןיאמ ןטשה לא 'ה רמאיו דמעמה ותואו ץוביקה ותוא ךותבו .רתוי בויאל אנקמהו
 םימעב ויתויכז םסרפתיש רומג קידצ היה בויא יכ ועדישו ראשה ועמשיש ידכ לודגה גרטקמה שיאה ותואל
 פ"עאו .עדונ היה אלש יפל ומצע ןיבל וניב אל דמעמה לכ ינפ לע רובדה וילא אב ןכ לעו ,םהיניב וקדצ עדווישו

 עידוהלו בויא דובכל וילא אב הלעתי םשה רובדל יואר היה אל סעכהו האנשהו האנקה לעב גרטקמה שיאהש
 דובככ ,וילחב םלש ותואירבב םלש וינעב םלש ורשעב םלש היה יכ ,ותנומא תומילשו ותנווכ תוכזו ותלעמ
 שיאל הלעתי םשה תלאשו ,לארשי דובכל םעלבל וא בקעי דובכל ןבלל וא םהרבא דובכל ךלמיבאל רובידה
 רבדמב( םעלבל וא ,הכיא םדאל וא ,ךיחא לבה יא )'ד תישארב( ןיקל ת"ישה תלאשכ אובת ןיאמ הזה ןיטשמה
 תאזה הערה הדעה הנהו .תאזה ץראב טושמ ץראב טושמ שוריפו ,הככ םיברו ךמע הלאה םישנאה ימ )בכ
 ואיבהל ודיב רסמנו ןטש וארקש שיאה וילע טילשה ת"ישהו ותחלצה לע ותוא ואנקו הלודג האנש והואנש
 ןטש 'ה םקיו )אי א"מ( בותכה ןושלמ םדא אוה הזה ןטשה יכ היארהו .ותימהל אלו ופוגבו ונוממב ןויסנ ידיל
 ימודאה דדה תא המלשל

2. Abarbanel 11:25 
 וישנש ותנקז תעמ םיראשנה המלש ימי לכ םא יכ ,המלש לש וייח ימי לכ ושוריפ ןיאו 
 תא ןיטשהל לוכי היה אל ילוא ודבל ןוזר הזש בותכה רפסו .ותומ םוי דע ז"ע ודבע
 היה אוהש ,הלעמל רכזנה ימודאה דדה השוע היה רשא הערה רובעב םא יכ לארשי
 רמולכ ,לארשיב ץקיו דדה רשא הערה תאו ורמא והזו ,המחלמה לכב תלעופ הבס
 היה םהמ דחא לכש ןפואב ,ןוזר תער םע לארשיב השוע היהש דדה תער הרבחתהש
 לארשיב ץק

The Rise of Yerovam (11:26-28) 
 העָוּרצְ וֹמּאִ םשֵׁוְ ,הדָרֵצְּהַ-ןמִ יתִרָפְאֶ טבָנְ-ןבֶּ םעָבְרָיָוְ  וכ
 .:לֶמֶּבַּ ,דיָ םרֶיָּוַ ;המ1ֹשְׁלִ ,דבֶעֶ ,הנָמָלְאַ השָּׁאִ

26 And Jeroboam the son of Nebat, an Ephraimite of Zeredah, a servant of 
Solomon, whose mother's name was Zeruah, a widow, he also lifted up his 
hand against the king. 

-תאֶ הנָבָּ ,המ1ֹשְׁ  ::לֶמֶּבַּ דיָ םירִהֵ-רשֶׁאֲ ,רבָדָּהַ הזֶוְ  זכ
 .ויבִאָ דוִדָּ ריעִ ץרֶפֶּ-תאֶ ,רגַסָ--אוֹלּמִּהַ

27 And this was the cause that he lifted up his hand against the king: 
Solomon built Millo, and repaired the breach of the city of David his father. 

-יכִּ ,רעַנַּהַ-תאֶ המ1ֹשְׁ ארְיַּוַ ;ליִחָ רוֹבּגִּ ,םעָבְרָיָ שׁיאִהָוְ  חכ
 }ס{  .ףסֵוֹי תיבֵּ לבֶסֵ-לכָלְ ,וֹתאֹ דקֵפְיַּוַ ,אוּה הכָאלָמְ השֵׂעֹ

28 And the man Jeroboam was a mighty man of valour; and Solomon saw 
the young man that he was industrious, and he gave him charge over all the 
labour of the house of Joseph. {S} 

What was it that he was upset about? 
3. Abarbanel 11:27  

 
 רמול הצר ,דוד ריע ץרפ תא רגס אולמה תא הנבש המלש דגנ רמאשכ דיה תמרה היהו

 אוהש המלש השע המ ואר רמא ולאכ ,םעה לכ ינפב םוסרפב ותוא ותונגב ךלמב דרמש
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 לארשי םש ףסאהל תלעות וב היהי ןעמל ויבא דוד תונבל הצר אל רשא אולמה תא הנב
  ,רכזנש ומכ התיב םש היהש הערפ תבל ותוא הנב אוהו ,לגרל םתולעב
 רמול הצור ,ויבא דוד ריע ץרפ תא רגסש אוהו הנוגמ רתוי רחא רבד השע דועו

 ךלמה לא אובל לארשי ולכויש ידכ חותפ חתפו הצורפ המוח דוד תיבב םש היהש
  .םדא עמשי אלש ידכ ותוא רגס אוהו ,םהיתוביר ירבד וינפל וצרישכ
 ,וב ודרמישכ הצרי םא וב חורבל ךלמה לכויש ץורפ םוקמ םש היהש ושריפ םירחאו
  .ילצא אוה קוחר הזה שוריפהו ,לארשי וב ודרמיש ארי אל ובל הבוגל המלששו
 המוחב תוצרפ ץרפ ךיבא דוד ,םעברי רמאש ורמא )ב"ע א"ק א"יפ ןירדהנס( ל"זחו
 .הערפ תבל אירגנא תושעל ידכ םתוא תרדג התאו ,לגרל לארשי ולעיש ידכ

 

Why would he make this appointment after things are negative? 
4. Metzudos 11:28  

 :סמה םהמ תובגל :רמול הצור ,ףסוי תיב לבס לע והנימ ,די וב םירה אל דע זאמ .ותוא דקפיו

5. Sun Tzu 
"Keep your friends close, and your enemies closer."  

Achiya’s Prophecy (11:29-40) 
 אצָמְיִּוַ ;םִלָשָׁוּרימִ אצָיָ םעָבְרָיָוְ ,איהִהַ תעֵבָּ יהִיְוַ  טכ
 המָלְשַׂבְּ הסֶּכַּתְמִ אוּהוְ ,:רֶדֶּבַּ איבִנָּהַ ינ1ִישִּׁהַ היָּחִאֲ וֹתאֹ
 .הדֶשָּׂבַּ ,םדָּבַלְ םהֶינֵשְׁוּ ,השָׁדָחֲ

29 And it came to pass at that time, when Jeroboam went out of Jerusalem, 
that the prophet Ahijah the Shilonite found him in the way; now Ahijah had 
clad himself with a new garment; and they two were alone in the field. 

--הָעֶרָקְיִּוַ ;וילָעָ רשֶׁאֲ השָׁדָחֲהַ המָלְשַּׂבַּ ,היָּחִאֲ שׂפֹּתְיִּוַ  ל
 .םיעִרָקְ ,רשָׂעָ םינֵשְׁ

30 And Ahijah laid hold of the new garment that was on him, and rent it in 
twelve pieces. 

 הכֹ יכִּ  :םיעִרָקְ הרָשָׂעֲ ,Bלְ-חקַ ,םעָבְרָיָלְ ,רמֶאֹיּוַ  אל
 דיַּמִ הכָלָמְמַּהַ-תאֶ עַרֵקֹ ינִנְהִ ,לאֵרָשְׂיִ יה1ֵאֱ הוָהיְ רמַאָ
 .םיטִבָשְּׁהַ הרָשָׂעֲ תאֵ ,Bלְ יתִּתַנָוְ ,המ1ֹשְׁ

31 And he said to Jeroboam: 'Take thee ten pieces; for thus saith the LORD, 
the God of Israel: Behold, I will rend the kingdom out of the hand of 
Solomon, and will give ten tribes to thee-- 

 ןעַמַלְוּ ,דוִדָ ידִּבְעַ ןעַמַלְ--וֹלּ-היֶהְיִ ,דחָאֶהָ טבֶשֵּׁהַוְ  בל
 .לאֵרָשְׂיִ יטֵבְשִׁ לכֹּמִ ,הּבָ יתִּרְחַבָּ רשֶׁאֲ ריעִהָ ,םִלַשָׁוּריְ

32 but he shall have one tribe, for My servant David's sake, and for 
Jerusalem's sake, the city which I have chosen out of all the tribes of Israel-- 

 ,ןינִדֹצִ יה1ֵאֱ תרֶתֹּשְׁעַלְ וּוחֲתַּשְׁיִּוַ ,ינִוּבזָעֲ רשֶׁאֲ ןעַיַ  גל
-אֹלוְ ;ןוֹמּעַ-ינֵבְ יה1ֵאֱ םכֹּלְמִלְוּ ,באָוֹמ יה1ֵאֱ שׁוֹמכְלִ
 דוִדָכְּ--יטַפָּשְׁמִוּ יתַקֹּחֻוְ ינַיעֵבְּ רשָׁיָּהַ תוֹשׂעֲלַ ,יכַרָדְבִ וּכלְהָ
 .ויבִאָ

33 because that they have forsaken Me, and have worshipped Ashtoreth the 
goddess of the Zidonians, Chemosh the god of Moab, and Milcom the god 
of the children of Ammon; and they have not walked in My ways, to do that 
which is right in Mine eyes, and to keep My statutes and Mine ordinances, 
as did David his father. 

 אישִׂנָ יכִּ  :וֹדיָּמִ ,הכָלָמְמַּהַ-לכָּ-תאֶ חקַּאֶ-אֹלוְ  דל
 ,וֹתאֹ יתִּרְחַבָּ רשֶׁאֲ ידִּבְעַ דוִדָּ ןעַמַלְ ,וייָּחַ ימֵיְ לכֹּ ,וּנּתֶשִׁאֲ
 .יתָקֹּחֻוְ יתַוֹצְמִ רמַשָׁ רשֶׁאֲ

34 Howbeit I will not take the whole kingdom out of his hand; but I will 
make him prince all the days of his life, for David My servant's sake, whom 
I chose, because he kept My commandments and My statutes; 

 תרֶשֶׂעֲ תאֵ ,Bלְּ הָיתִּתַנְוּ ;וֹנבְּ דיַּמִ ,הכָוּלמְּהַ יתִּחְקַלָוְ  הל
 .םיטִבָשְּׁהַ

35 but I will take the kingdom out of his son's hand, and will give it unto 
thee, even ten tribes. 

 ידִּבְעַ-דיוִדָלְ רינִ-תוֹיהֱ ןעַמַלְ--דחָאֶ-טבֶשֵׁ ןתֵּאֶ ,וֹנבְלִוְ  ול
 םוּשׂלָ ,ילִ יתִּרְחַבָּ רשֶׁאֲ ריעִהָ ,םִלַשָׁוּריבִּ ,ינַפָלְ םימִיָּהַ-לכָּ
 .םשָׁ ימִשְׁ

36 And unto his son will I give one tribe, that David My servant may have a 
lamp alway before Me in Jerusalem, the city which I have chosen Me to put 
My name there. 

 תָייִהָוְ ;Bשֶׁפְנַ הוֶּאַתְּ-רשֶׁאֲ לכֹבְּ ,תָּכְלַמָוּ--חקַּאֶ Bתְאֹוְ  זל
 .לאֵרָשְׂיִ-לעַ ,:לֶמֶּ

37 And I will take thee, and thou shalt reign over all that thy soul desireth, 
and shalt be king over Israel. 

 תָּכְלַהָוְ ,Bוֶּצַאֲ רשֶׁאֲ-לכָּ-תאֶ עמַשְׁתִּ-םאִ ,היָהָוְ  חל
 ,יתַוֹצְמִוּ יתַוֹקּחֻ רוֹמשְׁלִ ינַיעֵבְּ רשָׁיָּהַ תָישִׂעָוְ יכַרָדְבִ
-תיִבַ Bלְ יתִינִבָוּ ,:מָּעִ יתִייִהָוְ--ידִּבְעַ דוִדָּ השָׂעָ רשֶׁאֲכַּ
 .לאֵרָשְׂיִ-תאֶ ,Bלְ יתִּתַנָוְ ,דוִדָלְ יתִינִבָּ רשֶׁאֲכַּ ןמָאֱנֶ

38 And it shall be, if thou wilt hearken unto all that I command thee, and wilt 
walk in My ways, and do that which is right in Mine eyes, to keep My 
statutes and My commandments, as David My servant did, that I will be 
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with thee, and will build thee a sure house, as I built for David, and will give 
Israel unto thee. 

-לכָ אֹל ,:אַ--תאֹז ןעַמַלְ ,דוִדָּ ערַזֶ-תאֶ הנֶּעַאוַ  טל
 }ס{  .םימִיָּהַ

39 And I will for this afflict the seed of David, but not for ever.' {S} 

 ,םעָבְרָיָ םקָיָּוַ ;םעָבְרָיָ-תאֶ תימִהָלְ ,המ1ֹשְׁ שׁקֵּבַיְוַ  מ
 ,םיִרַצְמִבְ יהִיְוַ ,םיִרַצְמִ-:לֶמֶ קשַׁישִׁ-לאֶ םיִרַצְמִ חרַבְיִּוַ
 }ס{  .המ1ֹשְׁ תוֹמ-דעַ

40 Solomon sought therefore to kill Jeroboam; but Jeroboam arose, and fled 
into Egypt, unto Shishak king of Egypt, and was in Egypt until the death of 
Solomon. {S} 

 
Who is Achiya HaShiloni? 

6. TB Bava Basra 121b 

 האר םרמע םש תא האר בקעי חלשותמ האר םש םדא האר חלשותמ ולוכ םלועה לכ תא ולפק העבש ןנבר ונת
 םייק ןיידעו ינולישה היחא תא האר והילא םרמע תא האר ינולישה היחא בקעי תא

§ After discussing the generation of those who died in the wilderness, the Gemara mentions a 
tradition that relates to that generation. The Sages taught: Seven people spanned in their 
lifetimes the whole world in its entirety, i.e., their lives have spanned all of human history. 
Methuselah saw Adam in his lifetime; Shem saw Methuselah; Jacob saw Shem; Amram 
saw Jacob; Ahijah the Shilonite saw Amram; Elijah saw Ahijah the Shilonite; and Elijah is 
still alive. 

 

Why did he tear the garment? 
7. Malbim 11:30 

 הזיא המע אבתש האובנה רבדש ונלצא ראובמו ,םעברי תמלש וא היחא תמלש ערק םא הזב וקלחנ ל''זח הערקיו
 בושי םא ףאו תונשה ילבמ רבדה ץרחנ דגבה ערקש המבו ןפוא םושב לטובת אלו םייקתהל תחרכומ איה הלועפ
 : הבושתב המלש

 

What does Achiya mean? Does Yerovam have a good role to play? 
8. Malbim 11:37 

 תוחכ לע ךולמי םא ,ומצע לע ךולמי םעה לע ךולמי םרטש הכולמה לא יאנת ול רמא ךשפנ הואת רשא לכב תכלמו
 ש''זו ירזוכה ש''מכ ,םעה לע ךולמל יוארה אוה זא לכשה תעמשמ תחת וענכיש ויתוואתו ושפנ

 
9. Chomas Anach 11:29  

 םוש הב היה אל םעברי לש ותרות ףא יפוד םוש הב ןיא השדח המלש המ קלח קרפ ל"זר ורמא .השדח המלשב
 ץוצינ היהד בתכ ל"ז י"ראה ירוגל הרות יטוקל רפסבו ןנברד אקולח השענ הרותהמ יכ המלשב הז זמרו ש"ע יפוד
 :'וכו ודגבב וספת ה"בקהש ל"זרא ןכו השדח המלשל הכז ןויסנב דמעו ודגבב והשפתתו רכשבו קידצה ףסוי

 

How did Shlomo know Yerovam is up to no-good? 
10. Metzudos 11:40 

 :ךלמב די םירהל םעברי האגתנ הרובעב רשא הביסה ריכזהל האר הליחתמו ,די וב םירהש רובעב .׳וכו תימהל

Shlomo’s Death (11:41-43) 
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-אוֹלהֲ--וֹתמָכְחָוְ ,השָׂעָ רשֶׁאֲ-לכָוְ המ1ֹשְׁ ירֵבְדִּ רתֶיֶוְ  אמ
 .המ1ֹשְׁ ירֵבְדִּ רפֶסֵ-לעַ ,םיבִתֻכְּ םהֵ

41 Now the rest of the acts of Solomon, and all that he did, and his 
wisdom, are they not written in the book of the acts of Solomon? 

--לאֵרָשְׂיִ-לכָּ-לעַ םִלַשָׁוּריבִ המ1ֹשְׁ :לַמָ רשֶׁאֲ ,םימִיָּהַוְ  במ
 .הנָשָׁ ,םיעִבָּרְאַ

42 And the time that Solomon reigned in Jerusalem over all Israel was 
forty years. 

 ;ויבִאָ דוִדָּ ריעִבְּ ,רבֵקָּיִּוַ ,ויתָבֹאֲ-םעִ ,המ1ֹשְׁ בכַּשְׁיִּוַ  גמ
 }ס{  .ויתָּחְתַּ ,וֹנבְּ םעָבְחַרְ :1מְיִּוַ

43 And Solomon slept with his fathers, and was buried in the city of David 
his father; and Rehoboam his son reigned in his stead. {S} 

 
What is the sefer being referred to here? 

11. II Divrei Hayamim 9:29 

ֹמfשְׁ ירֵ֣בְדִּ ר֙אָשְׁוּ ִנוֹלישִּֽׁהַ היָּ֣חִאֲ תאַ֞וּבְנ־לעְַו איבִָ֔נּהַ ןתָָ֣נ י֙רֵבְדִּ־לעַ םיבִ֗וּתכְּ םהֵ֣־אfהֲ םינִ֑וֹרחֲאֲהְָו םינִֹ֖שׁארִהָ ה֔  ת֙וֹזחֲבַוּ י֗
 ׃טבְָֽנ־ןבֶּ םעָ֖בְרָָי־לעַ הזֶֹ֔חהַ ]וֹדּ֣עְֶי[ ידעי

The other events of Solomon’s reign, early and late, are recorded in the chronicle of the prophet 
Nathan and in the prophecies of Ahijah the Shilonite and in the visions of Jedo the seer 
concerning Jeroboam son of Nebat. 

Lessons Learned 
12. Abarbanel 11:42 

 ויה המדאה יכלמ לכו םירובגב ובל ץימא ותורחבב תויה םע יכ ,ותנקזב ונממ הללוש ןכ םג הרובגה םאו 
 יכ ול היה אלש ימודאה דדה םא ,וינפל םיצרפתמ םידבע ובר ותנקזב הנה ,החנמ וילא םיאשונו וינפל םיענכנ
 לש דבע היהש םעברי םאו ,אבוצ ךלמ רזערדה דבע היה עדילא ןב ןוזר םאו ,הערפ תיבב לוכאל םחל םא
 םימחלנ ויהו ןטשל ול ויהו ומע םימחלנ ויה םידבעש םימיל אבי םיכלמב לשומ היהש ימ ןכ םא הנה .המלש
 'הו םרכמ םרוצש אל םא ?הלאה םידבעה דגנכ חכ ורצע אל יכ ,וישרפו ויסוסו ךלמה תובכרמ היאו ?לארשיב
 ומת ופס ויבהוא לכ ותנקז ימיב הנה המלשל היהש דובכהו רשועה םאו .וירחאמ וטנו והובזע רשא לע םריגסה
 בהזה וילא אב היה אלו ,המלש שישרת תוינא םע ויתוינא חלוש רבכ היה אלש המדי םריחו ,תוהלב ןמ
 ,םיביואה תמחלמ ךרוצל םאו ונורסחל םא ,םעה סמ ליטהל ותנקז ימיב ךרטצנש דע םעפב םעפכ הריפואמ
 ןכ ירחא ךלמנו ךלמב דרמו ובל האגש הלודג הבס הז היהו ,ףסוי תיבמ אוהה סמהו לבסה לבקל םעברי חלשו
 ותרובג היא ורשע היא םיבר וילע וממש ,ץרא יכלמל ןוילע םיכלמה לכמ דבכנ המלש היהש םוקמבו .לארשיב
 ךרדב אלו ןוילע עפשבו יקלא ךרדב ואב ,הלאה תוימלשה ונממ ועסנ ןכ ותיבב ונח רשאכש יפל ?ותמכח היא
 תוימלשה םתוא רהמ ורס דימת ושאר לע דרוי היהש דסחה טוח וילע ךשמנ אלו והולאמ דרפנ רשאכ ,עבט
 ונממ וללושו ויתונותשע ודבא םשה ירחאמ ותוטנבש הזמ ראבתה הנה .םתבס היהש עפשה רס רשאכ
 לאו ותמכחב םכח ללהתי לא )ב"כ 'ט הימרי( ורמאב הימרי איבנה ןווכ ומצעב ןינעה הזלו ,םלכ ויתוימלש
 הרובגהו המכחה ול היהש ךלמה המלש לע ולכ הז רמא וא ,ורשעב רישע ללהתי לאו ותרובגב רובגה ללהתי
 יקלאה תוקבדב םא יכ ללהתהל יואר ןיא יכ ,ולש אוהש בושחל אלו ללהתהל ול היה אלש רמאו ,רכזש רשועהו

 תאמ ןוצרה ךרד לעו החגשהה ךרד לע םיאב םלכ םהש עדישו ,םלכ הלאה תוימלשה איבמהו ךישממה אוהש
 יתוא עודיו לכשה ללהתמה ללהתי תאזב םא יכ רמא הזלו ,רשיה ךרדמ םדאה הטי רשאכ דימ ורוסי ןכלו י"שה
 :רמוגו

 
 


